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Intended Learning Outcomes

- To share, from intercultural perspective salient
Issues influencing the success of Indigenous
students and their communities.

* To explore the possible intersections between
Indigenous knowledges, truth and reconciliation,
and internationalization of education.

« To learn from and gain a deeper understanding of
how Indigenous knowledges, ways of being and
knowing, and processes can inform and shape the
strategies used to internationalize higher education.
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Call to Action & Strategic Priorities

Report of the TRC of Canada 94 Calls to Action,
Implications for education, teaching and learning,
and language and culture

Maori Education Strategy Ka Hikitia and Language
Strategy Tau Mal Te Reo

Treaty of Walitangi within the context of the
University of Auckland’s Strategic Plan

National and Institutional Programs and Initiatives
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What is International Education?

PACIFIC
OCE

*A BASIC GUIDE TO NAMES

Listed below are the First Nations Peoples as they are generally known
today with a phonetic guide to a common pronunciation. Newcomers
to these phonetic pronunciations may still find a huge gap between
what they say and what they hear a native speaker saying. The best
way to learn these names is to listen closely when in the presence of
someane more familiar, and perhaps even ask for a quick lesson. Also
included here are names formerly given these groups, and the language

families to which they belong.

People Pronunciation
Haida Hydah

Ktunaxa Ton-ah-hah
Tsimshian Sim-she-an
Gitxsan Git-k-san
Nisga'a Nis-gaa

Haisla Hyzlah

Heiltsuk Hel-sic
Oweekeno O-wik-en-o

Kwakwakawakw  Kwak-wak-ya-wak
Nuu-chah-nulth New-chan-luith

Tsilhqot'in Chil-co-teen
Dakelh Da-kelh
Wet'suwet'en Wet-so-wet-en
‘Sekani Sik-an-ee
Dunne-za De-ney-za
Dene-thah De-ney-ta
Tahitan Tall-ten
Kaska Kas-ka
Tagish Ta-gish
Tutchane: Tuchon-ee
Nuxalk Nu-halk
** Coast Salish
Stiatl‘ime Stat-liem
Nizka'pamux Ing-khia-kap-muh
(Okanagan 0-kan-a-gan
he-whep-m
Kling-kit

Have Been Language
Called Family
Haida

Kootenay
Tsimshian
Tsimshian
Tsimshian

Kitimat

Bella Bella
Kwakiutl

Kwakiutl

Nootka

Chilcotin

Carrier.

Carrier.

Sekani

Beaver

Slavely)

Tahltan

Kaska

Tagish

Tuchone

Bella Coola

Coast Salish
Lillooet
Thompson/Couteau
Okanagan Int. Salish
Int. Salish
Tlingit

Tlingit

First Peoples’ Language
Map of BC. First Peoples
Cultural Council.
http://maps.fpcc.ca/
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Addressing Challenges — Language Reclamation
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annie guerin @annie_guerin - 14 Nov 2017

we had a ¢ephenc... adip! (in oollgan grease) in #Kwakwala class - Aiha-
ooligan grease, G"a?si- potatoes , Poyl halibut , ?e?ant - herring roe on flat
kelp, tegesten- seaweed and xamas- fully dried salmon

& Translate Tweet
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Engagement Abroad in Whakatane, NZ

Place,
Space, and
Location

Community
and
Partnerships

Collaborative
Action
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Ko Ngapuhi te iwi
Ko Ngati Kahu ki Whaingaroa te hapu
Ko Pupuke te awa
Ko Taratara te maunga
Ko Mataatua te waka
Ko Te Huia te marae ke




Native School & Tohunga Suppression Act




Nga Puna O Walorea




Kohanga Reo — Language Nest




Maori Protest Movement




Waiheke Island

Marae —

Iritahi
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daisy.rosenblum@ubc.ca
b.ranson@auckland.ac.nz
devinolsonl2@gmail.com
pamelatuliroy@gmail.com



